Ministry of Education and Science of Ukraine
Kyiv National Linguistic University

Department of Theory and Practice of Translation from the English Language

Term Paper
in Translation Studies

Translation of idioms and expressions in fiction texts: search for equivalents in
translation from English into Ukrainian.

Group: MLa 01-21
Faculty of German Philology and Translation
Educational Programme:
English language and literature, the second foreign language,
translation Majoring 035 Philology
Kateryna Cherevko
Research supervisor:
Research Adviser
Assoc. Prof.
Doctor of Linguistics

Anokhina Tetiana Olexamdrivna

Kyiv 2024



MIHICTEPCTBO OCBITU I HAYKU YKPAIHU
KwuiBcbkuii HalliOHAIbHUH JIIHTBICTUYHUN YHIBEPCUTET
@daxynbTeT repMaHCchKOi (LI0JIOTIT 1 IepeKnamLy

Kadenpa Teopii i mpakTUKu nepekiiaay 3 aHMIHCHKOI MOBU

[IpencraBneno Ha kadenpy.

(Oama, nionuc cekpemaps kageopu)
PeuensyBanns

(kinbkicms b6anie, «00 3axucmy» («Ha
000npay6aHtsy), 0ama, NiONUC KepiBHUKA
Kypcosoi pobomu,)

3axucT _

(kinbKicms banie, dama, nionuc eukiadaia)
[TincymkoBa o1iHKa_

(kinbKicms b6anie, oyinka 3a 4-x
OabHOI0 cucmemoro, oama, NiONUc
BUKIAOAYQ)

KYPCOBA POBOTA
3 IIEPEKJIALY

Ha TeMy: “TpaHCsIis i110M Ta BUPaA3iB y XYAOKHIHN JIITEpaTypi: MOIIYK
€KBIBAJICHTIB IIPH MIEPEKIai 3 aHTJIHChKOT Ha YKpaiHChKY MOBY”

Crynentku rpynu Mna 01-21
YepeBko Katepunu PyciaaniBan

KepiBHUK KypcOBO1 poOOTH_
(nionuc)

HaykoBuil KepiBHUK:

JOKTOP (iIOJOTIIYHUX HAYK, TOIEHT
AHoxina Tersina OJekcanapiBHa

Kuis — 2024



TABLE OF CONTENTS

INTRODUCTION.....ocitiiiie ettt ettt et srae s te e e e e ns 1
CHAPTER L ..ottt ettt et e e et e sra e e ta e sneeenee s 3
Theoretical aspects of the translation of idioms and expressions ...........ccccccccvveennee 3
1.1 Definition of idioms and eXPreSSIONS. .........veiiureeiiieeeiiiee e e seee e 3
1.2 Peculiarities of translating idioms and eXPressionS ........cvvevvveeriiieeesiieeesiieeens 3
1.3 Problems and challenges of translating idioms and expressions.................c...... 4
1.4 Characteristics of English idioms and eXpressions..........veevvveeiiieeesiiineesiineens 6
ConCluSIONS T0 ChAPLEE L .. ..eeii e 9
CHAPTER 2 ..ottt sbe e e et sbe et e e e 10
Analysing the translation of English idioms and expressions into Ukrainian ........ 10
2.1 Cultural and linguistiC dIffEreNCES ........ccvivvieiiiiee e 10
2.2 Analysing the translation of idioms and expressions in the selected texts ....... 12
ConClusIioNS t0 ChAPLEr 2 ......eie e 17
CONGCLUSIONS ...ttt e e eees 19
LiSE OF USEU SOUICES .....vvieieeieeitete ettt ettt be e e nnee s 1
N o] 0118 To | G PSS PRPSRTRI 23

N 0] 011010 | GRS PRPSRPI 24



INTRODUCTION

In contemprorary linguistics and translation studies, a great deal of attention
Is paid to issues related to translation. This process requires a deep understanding
of language systems, history and culture.

Translators should be well acquainted with the rules of the language and
realities of the native speaker’s society, as these factors have a significant impact
on the pragmatic aspect of translation, which is an important indicator of their
skills.

One of the biggest challenges nowadays is the translation of idiomatic
expressions, as it is not always possible to translate idiomatic expressions,
expressions exactly, one of the main obstacles in modern translation works are
doing so. Idioms and phreses are essential components of speech, contributing to
its expressiveness and individuality. Idioms are used to enrich vocabulary and
enable a greater understanding of the language within its community.

The relevance of the research topic lies in the fact that the translation of
idioms and expressions in fiction texts is a difficult task that requires not only a
deep knowledge of the language, but also of the cultural context and the art of
translation. Idioms and expressions play a significant role in language use because
they reflect the distinctive features of a counry’s customs, culture and mentality.

Fiction texts contain specific meanings and significant semantic weight that
can be lost in an inaccurate translation. The study of the translation of idioms and
expressions in the fictional context can help to clarify translation details, point out
difficulf spots, and take into account different translation approaches. All of these
things can enhance the caliber of translation of fiction text and further the field of
translation studies as a whole.

The object of research in this paper is the process of translation of idioms
and expressions in fiction texts when translated from English into Ukrainian. The
object is not individual idioms or expressions, but the process of their translation as

an integral part of translation activity. The study is aimed at analysing the
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translation challenges faced by the translator due to the peculiarities of idiomatic
language and their contexts in fiction text. Thus, the object of the study is
translation strategies and approaches to the translation of idioms in fiction texts.

The subject of this study is the process of translation of idioms and
expressions in fiction text from English into Ukrainian. The main focus of the
work is on finding effective ways to convey idiomatic content in Ukrainian
translation.

Various strategies and approaches to the translation of idioms are studied, as
well as their influence on the content and style of the original and translated texts.
The paper also presents an analysis of cultural and linguistic features that influence
the choice of equivalents in translation.

The purpose of the study is to methodically look into and evaluate the
process of translating idiomatic expressions from English to Ukrainian in fiction
works. The primary tasks are to identify the peculiarities in the translation of
idioms and expressions, to study translation techniques and strategies, and look up
equivalent translations in Ukrainian.

Furthermore, the study attempts and cultural characterics affect the selection
of translation processes and evaluate the efficacy of the methods applied in
particular fiction works. The final conclusions of the study will enable us to draw
conclusions about the efficacy of various approaches to translating idioms and
expressions in fiction text and provide suggestions for translator in their practical

work.



CHAPTER 1
Theoretical aspects of the translation of idioms and expressions

1.1 Definition of idioms and expressions

The term “idiom” (Greek: idioma — feature, original expression). A stable
indivisible turn of phrase that conveys a single concept, the meaning of which is
not determined by the meaning of its constituent elements. Idioms are peculiar to
only one language and are mostly not translated into other languages (Hanich,
1985, p. 360).

A great contribution to the study of idioms as a part of phraseology was
made by prominent scholars O. Kurilko (1920) and O. Selivanova (2008). They
studied the classification, peculiarities of translation and structural and semantic
characteristics of idioms and phraseological units of the English language.

In the introduction to the dictionary “English Idioms and Their Usage”
(1983), the authors J. Seidl and W. McMordy note that the term “idiom” has an
ambiguous meaning and is often used together with the term “phraseological unit”
and these terms are considered as part of a common system.

The authors are convinced that all these concepts can be useful for students
of English as a foreign language. It is also noted that most speech becomes
idiomatic during conversation, as we use typical idiomatic expressions and phrases
that stand out for their syntactic and semantic specificity (Seidl & McMordy, 1983,
p. 266).

1.2 Peculiarities of translating idioms and expressions

Understanding idioms of another language can be a real challenge, and their
translation requires a special approach due to the lack of the possibility of using a
literal translation.

In order to ensure the most accurate translation of idiomatic expressions

from English into Ukrainian, a translator must be proficient in various translation
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methods. In her work, O. V. Sveshnikova (2014) describes the following 6 types of
idiom translation:

1. An equivalent, i.e. an adequate phraseological turn of phrase available in
Ukrainian that coincides with the English one in terms of meaning and figurative
basis.

2. Analogue, i.e. a Ukrainian stable phrase that is adequate in meaning to the
English one, but differs from it in full or in part figuratively.

3. Descriptive translation is the transfer of the meaning of an English phrase
by using free word combinations. It is used when there are no equivalents or
analogues in the Ukrainian language.

4. Antonymic translation is the transfer of a negative meaning by means of
an affirmative construction or vice versa.

5. Calquing is used when the translator wants to highlight the figurative
basis of a phraseology, or when the English turn of phrase cannot be translated
using other types of translation.

6. Combined translation. In cases where the Ukrainian equivalent does not
fully convey the meaning of the English phraseology or has a different specific
flavour of place and time, a literal translation is given, followed by a descriptive

translation and the Ukrainian equivalent for comparison (Sveshnikova, 2014).

1.3 Problems and challenges of translating idioms and expressions

There are a number of problems that translators face when translating idioms
and expressions.

First of all, understanding the cultural context is one of them. When a
translator is faced with an unfamiliar expression or idiom, it is important to
understand its cultural meaning, as this can influence the choice of the best
translation.

In addition, the metaphorical meaning of idioms and expressions is also

often a problem.
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The use of metaphors can be unique to each language, so the translator needs
to find an equivalent that preserves the metaphorical power of the expression.

Finally, translating expressions with specific connotations, or expressions
that have shades of meaning, can also be a challenge for the translator. The
translator has to find the closest equivalent that will convey all the specific shades
of meaning.

Understanding the cultural context is a key factor in translating idioms and
expressions. Each culture has its own unique expressions and idioms based on
specific historical, social and cultural influences.

When translating, it is important to take these contextual features into
account, as misunderstanding can lead to incorrect or inaccurate translation.

For example, the well-known English idiom "break a leg" (Cambridge
International Dictionary of ldioms), which translates as "xau wacmums"” (Own
translation), may be misunderstood in Ukrainian and mean "zzamaii nocy" (own
translation), and a person who does not know the meaning and origin of this
expression may have a bad impression and lead to misunderstandings (Korunets,
2001).

The metaphorical meaning of idioms and expressions can be difficult to
reproduce in translation. Metaphors are often used to convey feelings, emotions or
concepts that may be culturally unique.

The translator must find similar metaphors or expressions that have similar
feelings or concepts in the target language.

For example, the English idiom "cost an arm and a leg" (Cambridge
International Dictionary of Idioms) can be translated into "dyoce oopoco
xkowmysamu" (OWn translation) in order to preserve the metaphorical meaning.

However, sometimes exact translation of metaphors may not be possible, so

the translator must compromise and find other ways to convey the meaning.



1.4 Characteristics of English idioms and expressions

There are a number of ways to classify idioms, but the most common ones
are the following: by subject matter, by the history of occurrence and by
grammatical structure.

T. Shpenyk's work (2018) perfectly illustrates these classifications
(Shpenyk, 2018).

Let us consider the classification of idioms by topic. These idioms are based
on some of the situational themes of everyday life. For example:

- related to food: “cry over spilt milk” (Oxford Idioms Dictionary for
Learners of English) — “nepetimamucs uepes opionuyi” (YxdeHko & YKUEHKO,
1998), “couch potato” (Oxford Idioms Dictionary for Learners of English) —
“neoap, manopyxauea moouna’ (Own translation), “a piece of cake” (Oxford
Idioms Dictionary for Learners of English) - “sx o0eéa na osa” (Yxuenko &
Vikuenko, 1998);

- related to animals: “as poor as a church mouse” (Oxford ldioms
Dictionary for Learners of English) — “6ionuii, six yepxosna muwa” (Yxdenko &
Voxuenko, 1998), “black sheep” (Oxford Idioms Dictionary for Learners of
English) — “6ina sopona” ” (Yxuenko & Yxuenko, 1998);

- related to time: “once in a blue moon” (Oxford Idioms Dictionary for
Learners of English) — “oyorce pioko” (own translation), “for a rainy day” (Oxford
Idioms Dictionary for Learners of English) — “na uopnuii dens” (Yxuenko &
VYaxuenko, 1998);

There are the following idioms according to the history of the origin:

- related to the mythology of ancient times: “Augean stables” (Oxford
Idioms Dictionary for Learners of English) — “Ageicsi xonowmni” ~ (Yxdenko &
Vaxuenko, 1998);

- “an Achilles heel” (Oxford Idioms Dictionary for Learners of

English) — “Axinecosa n’sma” ” (Yxuenko & Yxuenko, 1998);
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- related to biblical motifs: “an eye for an eye” (Oxford Idioms
Dictionary for Learners of English) — “oxo 3a oxo” ~ (Yxuenko & YKueHKO,
1998);

- “a wolf in sheep’s clothing” (Oxford Idioms Dictionary for Learners
of English) — “sosxk y oseuiti wkipi” ” (¥Yx4enko & Yxxuenko, 1998);

- related to the history of England: “to rain cats and dogs” (Oxford

Idioms Dictionary for Learners of English) — “mumu sx i3 siopa
Vaxuenko, 1998);

(Vxuenko &

- “to give someone a cold shoulder” (Oxford ldioms Dictionary for
Learners of English) — “nenpusizne cmasnenns”(own translation), “to carry coals
to Newcastle” (Oxford Idioms Dictionary for Learners of English) — “neperusamu
3 nycmoeo 6 nopooicie” (Own translation);

- related to the history of ancient Rome: “all roads lead to Rome”
(Oxford Idioms Dictionary for Learners of English) — “yci oopoeu eéeoym oo
Pumy” 7 (Yxuenko & Yxuenko, 1998);

- “Rome wasn’t built in a day” (Oxford Idioms Dictionary for Learners
of English) — “Pum ne oopazy 6yoyeascs” (own translation);

- associated with proper names: “bull in a China shop” (Oxford Idioms
Dictionary for Learners of English) — “kpusopyxuii” (own translation), “to take
French leave” (Oxford Idioms Dictionary for Learners of English) - “nimu no-
aneniticoxu” ” (Yx4uenko & Yxdenko, 1998);

- “when Queen Anne was alive” (Oxford Idioms Dictionary for
Learners of English) — “3a yaps I'opoxa” (Yxuenko & Yxuenko, 1998);

Depending on the grammatical structure, idioms are classified into:

- Idioms based on nouns: “nest egg” (Oxford Idioms Dictionary for
Learners of English) — “zanauxa” (own translation), “no pain, no gain” (Oxford
Idioms Dictionary for Learners of English)— “wo6 pubky 3’icmu, mpeba y 600y
nismu” (Yxuenko & Yikuenko, 1998);

- Idioms based on verbs: “go with the times” (Oxford Idioms

Dictionary for Learners of English) — “umu 6 noey 3 uacom” (Yxuenko &
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Voxuenko, 1998), “shoot the breeze” (Oxford ldioms Dictionary for Learners of
English) — “mouumu nacu” (Yxuenko & Yxuenko, 1998) “fo call a spade to
spade” (Oxford Idioms Dictionary for Learners of English) - “nasusamu peui
ceoimu imenamu’” (own translation),

- Idioms based on adjectives: “as right as rain” (Oxford Idioms
Dictionary for Learners of English) — “y nosnomy nopsoxy” (own translation),
“gravy train” (Oxford Idioms Dictionary for Learners of English) — “zeexi epowi”
(Vxkuenko & Yikuenko, 1998);

- Idioms based on prepositional phrases: “under a cloud” (Oxford
Idioms Dictionary for Learners of English) — “nio nioosporo” (own translation),
“around the clock” (Oxford Idioms Dictionary for Learners of English) —
“yinoooboso” (own translation) “ar the crack of dawn” (Oxford Idioms
Dictionary for Learners of English) - “pano spanyi” (own translation);

- Idioms based on complex phrase: “snowball effect” (Oxford ldioms
Dictionary for Learners of English) — “rodii nawaposyromocss oona na oony”
(own translation), “perfect storm” (Oxford ldioms Dictionary for Learners of

English) — “36ie necnpusmausux o6cmasun” (Own translation).



Conclusions to chapter 1

This chapter discusses the concept of idiom, which play a significant role in
contemporary linguistics. Idiomatic expressions are complex phrases that make
sense only in connection to their context. They show the dynamics of language
evolution in addition to historical and cultural details. An idiom, by definition, is a
stable, indivisible turn of phrase whose meaning deviates from the meanings of its
constituent words and cannot be translated literally.

Academics that have examined classification, translation, and structural and
semantic features of English idioms and phraseological units in great detail
including famous scholars and other schintists who have extensvely examined the
classification, translation and structural and semantic characteristics of English
idioms and phraseological units. In order to achieve an accurate translation, it is
vital to take into account various techniques when translating idioms, including
finding an equivalent, analogue, descriptive translation, antonymic translation,
calquing and combined translation.

These approaches help ensure that idiomatic terms that capture the spirit and
imagery of the English language are translated as accurately as possible.

English idioms can be classified based on numbers of factors that help in
their organization. The idioms’ diversity contributes greatly to the richness of the
language since it represents numerous aspects of history, culture, everyday life,
and language usage.

When translating idioms and expressions, translators frequently run into
difficulties because they must understand the cultural background, metaphorical
meaning, and specific meanings. For translation to be accurate and successful, the

translator needs to be aware of these elements.
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CHAPTER 2
Analysing the translation of English idioms and expressions into Ukrainian

2.1 Cultural and linguistic differences

The process of translating fiction into a high-quality work is complicated
and imaginative, involving not only a high degree of language ability but also an
ability for language and expressiveness. When translating fiction, a translator must
capture the overall mood, atmosphere, and aesthetics of the original work using
both linguistic and creative techniques.

A translator should also be adaptable in their language and style choices
based on the genre and nature of the material. To capture the tone and aesthetic
value of the original, they can employ a range of linguistic and stylistic strategies
in addition to rhythmic sentence structure.

When working with idioms, a translator should take into account the
differences between the cultural contexts and mentalities of the target languages.

Choosing an equivalent in Ukrainian can be a difficult task, as it is necessary
to take into account not only semantic nuances but also stylistic features of
phraseological units. In many cases, the translator aims to convey the basic
meaning of the idiom, although sometimes this may require changing the imagery
underlying the phraseological expression or using another familiar image typical of
the target language (Savchuk, 2018, p. 79-81).

Idioms are understood and applied differently in Ukrainian and English.
Many English idioms are employed in certain contexts and have clear semantic
implications. For instance, the idiom "to hit the nail on the head" (Cambridge
International Dictionary of Idioms, 1998) denotes that person has made the
appropriate statement or action.

On the other hand, Ukrainian idioms are more flexible and can convey a
greater variety of semantic meanings. For example, the idiom "sumupamu noeu 06

kozocy" (bimonoxenko Ta iH., 2003). Might refer to treating someone poorly or
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abusing their power or trust. Such differences in the semantics and their meanings
make them unique to each language and culture (Nekriach, 2008, p. 200).

Idioms in English and Ukrainian differ in structure. English idioms often
have a simple form, which allows them to be universal in different situations.
Ukrainian idioms, on the other hand, can be more complex, with rhyming and
alliteration, which makes them more expressive and diverse in their use. For
example, the Ukrainian idiom "aui owcoonum cnosom ne npoxonumucs” (
bimonosxenko Tta ix., 2003) has a more complex structure than the English idiom
"to button one's lip"” (Cambridge International Dictionary of Idioms, 1998), which
has a more general meaning. These differences in the structure of idioms make
them different in the two languages and bring a unique flavour to linguistic
expression.

Differences in cultural values and historical traditions between different
peoples can affect the structure and meaning of idiomatic expressions in different
languages. Idioms are deeply rooted in the culture and history of the people from
which they originate, so their use may differ depending on the cultural context.
(Pavlenko, 2020, p. 6)

The Ukrainian and English mentality differs in various aspects. Ukrainians,
unlike the British, are more likely to be warm and emotional in their
communication. They can use a lot of emotionally coloured words and gestures.
For example, "sarusamu 3a wixypy cara" (Yxuenko & Yxdenko, 1998), "senuxe
yaoe" (Yxdenko & Yxdenko, 1998).

In English culture, on the other hand, polite forms of expression are used
more often and there is less need to show strong emotions in public. "every cloud
has a silver lining" (Cambridge International Dictionary of Idioms, 1998), "don't
cry over spilt milk" (Cambridge International Dictionary of Idioms, 1998).

The Ukrainian and English languages use different lexical, grammatical and
stylistic means to express cultural characteristics. For example, the Ukrainian

language has many words and phrases associated with holidays, traditions and folk
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ritvals. “Zamu eapbysa” (dstayxk & Heposus, 2003), “zycmpivamu 3 xaibom-
cinmo” (Istayk & Heposhs, 2003).

These idioms reflect the cultural and traditional aspects of Ukrainian culture,
as well as its attitude towards respect, hospitality and greetings. English, on the
other hand, uses many idioms and phrases that reflect cultural characteristics. For
example, “bite the bullet” (Cambridge International Dictionary of Idioms, 1998),
“break a leg” (Cambridge International Dictionary of Idioms, 1998). These idioms
reflect cultural and historical contexts, as well as certain aspects of English-

speaking culture and traditions.

2.2 Analysing the translation of idioms and expressions in the selected texts

Language of fiction texts is complex and varied, and it is a rich source of
idioms and expressions, which makes it an attractive topic for lexical study. It is
crucial to carefully translate each text fragment in order to properly understand the
mood of the work as well as the depth of meaning conveyed by the author's use of
idioms. Using this method boosts your comprehension of the work by allowing
you to uncover previously unknown meanings within words and expressions.

Idioms are an excellent way to add variety to the language used in a work of
fiction as well as to enhance its meaning. This gives texts more depth and
expressiveness when it comes to describing the overall feel of the story or novel as
well as the feelings and ideas of the characters. Idiomatic phrases are carefully
Integrated into the text as a crucial part of the linguistic image, contributing in the
creation of richer and more complex scenes and visuals. The reader can fully
immerse oneself in the world of the work, comprehend its depth and meaning, and
appreciate the beauty of language and expressiveness thanks to this lexical analysis
and translation of idioms in fiction.

Let us consider the translation of idiomatic expressions in the translation of
famous works of literature. Let's analyse several idiomatic expressions in one of

the selected works - "Catcher in the Rye".
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“I spent a fortune since | left Pencey.” (Salinger, p. 84) “Cayxaime,
giokonu 51 emixk 3 Ilenci, 1 nycmue 3a eimpom yine 6azamcmeo!” (JIorBUHEHKO, C.
69) The translator used the selection of an anologue in Ukrainian, when
translating the idiom in this sentence.

“I think if you don't really like a girl, you shouldn't horse around with her at
all ...” (Salinger, p. 34) “A maxk 2caoaro: axwo mobi ne nodobacmuvcst OisuuUHA NO-
CHPABHCHLOMY, MO HeMa 4020 3 Heto OypHa Kopuumu...” (JlorBuHeHko, c. 28) In
this sentence, the idiomatic equivalent is used.

“We just horse around in the house.” (Salinger, p. 94) “Mu oypiemo ruwe
eéooma.” (JlorBuuenko, c. 78) To translate the idiom in this sentence, we used a
search for an analogue of this idiom in Ukrainian.

It is interesting that the idiom "horse around™ is used twice in the text and,
as we can see, different types of translation of the idiom are used in different
sentences depending on the context in which it was used.

“I didn't break my neck looking for him, naturally, the bastard.” (Salinger,
p. 58) “Ta s it ne namazascs ckpymumu co6i 6’sa3u, suzuparoyu 1o2o, cobaky!”
(Jlorunenko, c. 47) When translating into Ukrainian, the translator chose the
equivalent available in Ukrainian.

“I'd sneak in the apartment, very quiet and all, and just sort of chew the fat
with her for a while.” (Salinger, p. 84) “Knurou 6i0 keapmupu 6y6 npu meHi, moxc s
cnooisascs 6sitimu 8 OiM - MUXeceHbKo, wWob HIXmo U He nouys, - I mpoxu
nozomounimu 3 cecmpuuror.” (JlorBunenko, c. 69) This idiomatic expression was
translated using descriptive translation.

“It always ends up making you blue as hell.” (Salinger, p. 61) “3asorcou
yepe3z HUX minbku Hacmpii cooi 3incyew!” (Jlorsunenko, c¢. 50) A descriptive
translation was used to translate the existing idiom.

“I broke it, though, the same week I made it - the same night, as a matter of
fact. ” (Salinger, p. 34) “I moeo o maxu mudicusi - ma Oe, cKazamu WUPo, Mo20
orc maxu Oua! - cam i nopywus ye npasuno.” (JlorBuaenko, ¢. 28) The sentence

uses a descriptive type of translation.
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Having analysed the types of translation used to translate the idioms, we can
conclude that the descriptive type of translation is predominant.

Let’s follow another world-famous work for analysis from “The Great
Gatsby”.

“My family has been prominent, well-to-do people in this Middle Western
city for three generations” (Fitzgerald, p. 2). “A nanescy 0o 3amosncnoi poounu,
AKa om ydce 8 mpemvOMy HOKOJNIHHI 8i0iepa€e 3HAYHY POb Y JHCUMMI HAUO20
cepeonvoszaxionoco micma’” (IliHueBchkwmid, ¢. 2). This sentence uses descriptive
translation of idiom.

“It was a matter of chance that | should have rented a house in one of the
strangest communities in North America” (Fitzgerald, p. 2). “Bonero eunaoxy s
ocenuscs 8 00HOMY 3 HauougHiwux kymoukig Ilieniunoi Amepuxu” (IliHUeBCHKHIA,
c. 3). This sentence uses descriptive translation of idiom.

“Well, she was less than an hour old and Tom was God knows where.”
(Fitzgerald, p. 6). “Toowc ne munyno we i 200unu, 8IOKOIU 60HA 3 SABULACS HA CEIM,
a Tom 6ys 6o3na-0e” (Ilinueschkuii, c. 10). When translating the idiom, we used a
search for an analogue of the idiom in Ukrainian.

“That’s a dog that’ll never bother you with catching cold” (Fitzgerald, p. 9).
“Taxoco necuka sam He 0osedembvcsi aikyeamu 6i0 3acmyou” (IliHueBCbKUH, C.
15). The antonymic translation was used in this sentence.

“They were at least agonizingly aware of the easy money in the vicinity and
convinced that it was theirs for a few words in the right key” (Fitzgerald, p. 14).
“B ycakomy pasi, 8UOHO OYI0, WO 3anax GeNUKUX 1 JIe2KUX 2pouieii OpadCHUmbs
ixuiti wiox...” (IlinueBcekwmid, c. 23) In translation of idiom in this sentence was
used calque way of translationg idiom.

As can be seen from the analysis, almost all types of translation of idiomatic
expressions are present in the translation of idioms, but the analogical method of

translation is more common.
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Let’s take another example to analyse the techniques used to translate idioms
from English into Ukrainian. The example will be the novel "The Thorn Birds" by
McCullough.

“His father was the black sheep of a prosperous but unforgiving lIrish
family,” (McCullough, p. 331) “Hoco 6amvro 6yé napwiusoio gieuero b6azamoi
ipranocekoi poounu 3 cysopumu nopsokamu” (Iopbatbko, p.123). In this sentence
Is used the descriptive type of translation.

“In a nutshell, the term means myxomatosis” (McCullough, p. 578). “¥
060x cnoesax - yeu mepmin o3nauae mikcomamo3’ (I'opbatbko, p. 215). Finding
analogue in Ukrainan is used, when translating the idiom.

“...but he had single-handedly brought a great fortune into the Church”.
(McCullough, p. 264) “... ane i 6i03nauuscs mum, wo 0OHOOCIOHO 3abe3neuus
Lepksi eenuuesny cymy zcpoweir” (I'opbatbko, p. 99). The sentence uses a
descriptive type of translation.

“The quacks say I'll be fit as a fiddle in no time” (McCullough, p. 397).
“Ecxynanu xasxcyms, ujo Hee0083i a 0yoy 300posuil, ak ozipouok’ (I'opdaTbko, P.
147). Translator chose the equivalent available in Ukrainian, when translating into
Ukrainian.

“Here on Matlock we hang onto it by the skin of our teeth” (McCullough,
p. 428). “Tym, na Memnoyi, mu eucumo na eéonocunui”’ (I'opbatbko, p. 159)
Finding analogue in Ukrainian is used in translation of this idiom.

“You're nothing to write home about/” (McCullough, p. 591) “Ta na meé6e
Hagimb cnanymu cmpawno!” (I'opbatbko, p. 220) A descriptive translation was
used to translate this idiom.

“The Clearys all had a sweet tooth” (McCullough, p. 18). “y poouni Knipi
maxu nontodasau conooke” (I'opbareko, p. 7). Translator used a descriptive
translation to translate the existing idiom.

“The shock of having to pull herself up in the midst of a spontaneous

reaction...” (McCullough, p. 727). “Hatibinvwe o 6omo 3a80asana Heobxionicme
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nepepuseamu camy cebe nocepeo cnonmannoi peakyii”’ (I'opbaTtbko, p. 274). A
descriptive translation was used to translate the existing idiom.

Finally, let us analyse a few more examples of idiom translation in the
translation of The Hunger Games.

“Two against one. Should be a piece of cake,” he says” (Collins, p. 277).
“/lea npomu oonoeo. Ilepeeaca na nawomy ooui, - mosus Ilima” (I'puropar, c.
311). In translating idiom in this sentence was used the descriptive type of idiom
translation.

“The crowd draws in a collective breath and then you can hear a pin drop,
... (Collins, p. 20). “Hamoen 3aemep. 3anana mepmea muwma” (I'puropari, c.
21). When translating idiom in this sentence, the Ukrainian equivalent was
matched to be used.

“...this is the Capitol’s way of reminding us how totally we are at their
mercy” (Collins, p. 19). “Kanimoniti yxompe nacadye nam, wo 6ci mMu Hcusi
minoku 3 munocmi cmonuyi” (I'puropat, c. 19). In this sentence, translator uses
calque way to translate idiom.

“Artendance is mandatory unless you are on death’s door” (Collins, p. 17).
“Ilpucymunicms 0608 a3Kx086a, xiba wo éu npu cmepmi’”’ (I'puropam, c¢. 17). In this
sentence translating the idiom translator used a descriptive translation.

“I suck on a few mint leaves and tell myselfto get over it” (Collins, p. 194).
“A 3axumnyna 0o poma KilbKa JIUCMOYKIE M ’'amu [ Hakazaia cobi He2auHo
npununumu.” (I'puropam, c. 220). The descriptive translation is used in this
sentence.

After studying how various translation techniques are applied to English and
Ukrainian idioms in literary works, we can thus draw the conclusion that
descriptive and translation by analogy techniques are more frequently used. With
descriptive translation, the emotional expression and contextual relevance of an
idiom can be preserved while conveying its meaning through description or
explanation. An analogous translation employs an analogous or identical

expression with an associated or similar meaning in the original language.
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By using these techniques, you may convey an idiom's meaning in context
while keeping the original's genuine meaning and emotional expression.
Nevertheless, depending on the circumstances and details of the text, alternative
methods like calquing or antonymic translation are occasionally applied.

In order to provide the Ukrainian reader an identical understanding, finding
equivalents or calquing may be applied, for instance, in situations when an idiom

has a special cultural or historical significance.

Conclusions to chapter 2

Mastery of the language is not a single requirement for producing a high-
quality literary translation; creative skills are also essential.

Working with fiction text, a translator needs to capture the text’s emotional
impact as well as to its meaning. When translating fiction text, it's critical to
capture the overall mood and atmosphere of the source work in addition to the
words. This might include specifically recreating the author’s internal logic and
literary methods, maintaining the rhythm and melody of the language, and using
relevant imagery.

In order to ensure that the reader has the same emotions and perceptions
from the translation as they would from reading the original, it is crucial to
maintain the author’s style and linguistic expression. Not only should the semantic
meaning of idioms be considered when translating them, but also the social,
cultural, and mental peculiarities of the original language.

Selecting an appropriate match in Ukrainian can be challenging since
stylistic aspects of phraseological units must be considered in addition to
dictionary specifics. The idiom’s creative imagery and emotional connection
should be maintained in addition to its fundamental meaning.

There is a significant difference in how Ukrainian and English perceive and
use idioms. For instance, idioms in English have less emotional overtones

compared to those in Ukrainian. Most English speakers are familiar with the use of
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English idioms since they are used in a wide range of cultural contexts, including
literature and movies. Idioms specific to Ukraine also have distinctive features.

For instance, they are frequently based on folklore, which makes it
challenging for foreigners to comprehend. Furthermore, Ukrainian idioms may
have a deeper metaphorical sense, which calls for the reader or listener to give
deeper attention and comprehend the context. Idioms typically represent the
historical and cultural peculiarities of a language, which makes their study crucial
and significant.

Analysing the translation of idioms in fiction works reveals that descriptive
and analogic translation are the most widely used techniques.

By using these techniques, we are able to maintain the idiom’s emotional
expression and meaning while also accounting for the text’s unique characteristics
and context. Idiom translations in fiction texts, in general, contribute significantly
to the text’s richer, more emotional language and comprehension. This method of
translation aids in maintaining authenticity and faithfully translating the author’s

linguistic expression into the target language.
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CONCLUSIONS

Research conducted in this field have demonstrated how challenging it may
be to translate idioms and expressions found in fiction texts has shown that the
translation of idioms and expressions in fiction texts, particularly when translating
from English into Ukrainian.

There are many issues associated with preserving the meaning and
expressiveness of idiomatic expressions in translation. It is especially important to
find appropriate equivalents that maintain the essence of the word or idiom while
being natural to the Ukrainian language is particularly crucial.

When choosing such equivalents, it is necessary to take into account the
context of the interpretation, the style of the work, as well as the national and
cultural characteristics of the target audience’s language. Successful translation of
idiomatic expressions in fiction texts requires a profound understanding of the
author’cultural context and the ability to find appropriate equivalents that
accurately convey their nature.

Scolars also emphasize the significance of comprehending grammatical
rules, syntactic structures, and the usage of language in each language
independently. In order to maintain the expressiveness of idioms, it is imperative
that they be translated precisely and accurately.

In this work, 25 idioms from variety of well-known fiction novels were
analysed. Different approaches to translating idiomatic expressions were taken by
translators when translating these idioms.

According to the data, descriptive translation was the most often used
translation technique, accounting for 48 % of all accurrences. The second most
popular approach was analogue search, accounting for 24 % of all cases. Finding
equivalents ranked third, with 16 % in total. The usage of calques ame next, which
accounted for 8 % of all cases, and the least common method was the antonymic

translation of idioms, which made up only 4 % of occurrences.
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To achieve a successful translation of idiomatic expressions in fiction text, it
1s necessary to combine a deep understanding of the author’s cultural context with
the aility to find appropriate equivalents that reproduce their essence. Studying and
understanding the different methods of translating idioms and expressins is
important to ensure accurate and efficient translation of fiction texts between
English and Ukrainian.

In addition, it is important to take into account cultural differences and
peculiarities in the use of idioms and expressions in each country. This will help
preserve the authenticity and originality of fiction text in a new context.

Thus, researcheing and developing methods for translating idiomatic
expressions in fiction text is an important task for all translators and linguists

working in this field.
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Appendix 1

APPROACHES TO TRANSLATING IDIOMATIC
EXPRESSIONS

Antonymic Calque
translation 8%
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Equivalent
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descriptive
translation
48%
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Example

Translation

“I spent a fortune since | left Pencey.”

“Cnyxaume, gioxonu s emik 3 Ilenci, s

nycmue 3a eimpom yine oazamcmeo!”

“I think if you don't really like a girl,

you shouldn't horse around with her at

»

all ...

“A max eaoar: sAKuwo mobi He

nooobaemucs 0I8YUHA no-

CnpaedICHbOM), no HeEMA 4020 3 HEIO

b

OypHA Kopyumu...’

“We just horse around in the house.”

“Mu oypiemo nuwe 6ooma.”

“I'didn't break my neck looking for

him, naturally, the bastard.”

“Ta s u He Hamazascs cKpymumu cooi

6’a3u, suzuparoyu 1oeo, coobaxy!”

“I'd sneak in the apartment, very quiet
and all, and just sort of chew the fat

with her for a while.”

“Knrou 6i0 keapmupu 0y8 npu MeHi,
Mmoo 51 Cnooisascs 6sitimu 8 OiM —
MuxecenvKo, wob HiXmo U He nouys, —

[ MpoxXu RO2OMOHIMU 3 cecCmpuiKor.”’

“It always ends up making you blue as
hell.”

“3aeoicou uepe3 Hux minbku Hacmpii

co0i 3incyew!”

“I broke it, though, the same week |
made it--the same night, as a matter of

fact.”

“I moeo o maku mudicHa — ma oe,
cKazamu wupo, moz2o i maxu ous! —

cam i nopywus ye npasuuo.”’

“My family has been prominent, well-
to-do people in this Middle Western

city for three generations.”

“I nanesrcy 0o 3amodxucHoi poouHu,
AaKa om yodce 6 mpemvomy NOKOJNIHHI
8idiepae 3HAUHY pOJib ) Hcummi

)

HAWo020 cepeoHbo3axionozo micma.’

“It was a matter of chance that I
should have rented a house in one of
the strangest communities in North

b

America.’

“Bonero unaokKy s 0cenuscsi 8 0OHOMY

3  HauougHiwux Kymoukie Ilieniunoi

b

Amepuxu.’

“Well, she was less than an hour old

“Tooilc He MuHyno we U 200UHU,
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and Tom was God knows where.”

8IOKOJIU 80HA 3'a6unacsa na ceim, a Tom

)

0y6 603Hna-oe.’

“That’s a dog that’ll never bother you

with catching cold. ”

“Taxoco necuka eam He 008e0embclsl

JiKysamu 6io 3acmyou.”

“They were at least agonizingly aware
of the easy money in the vicinity and
convinced that it was theirs for a few

words in the right key. ”

“B ycaxomy pa3si, 6uomo 0y10, uo

3anax Genuxkux I J1e2Kux 2powien

OpadsCHUM®b IXHIU HIOX ... "

“His father was the black sheep of a

prosperous but unforgiving Irish

family,”

“Uoeo bamvko 6ye napuiueoio eieuero

bacamoi  ipnaHOCcokoi  poounu 3

b

cysopumu nopaoxkamu,’

“In a nutshell, the term means

myxomatosis.”’

“Y o0eox cnosax yeu mepMmiH

o3Hauae mMikcomamos’’

“...but he had single-handedly brought

a great fortune into the Church”.

(%3

are U GIO3HAYUBCA MUM, U0

0OOHOOCIOHO 3abe3nequs

[]epkeai

eenuuesny cymy spouten.”’

“The quacks say I'll be fit as a fiddle in

no time”.

“Eckynanu xkascyms, wo He80083i 5

0y0y 300posuil, AK 02ipoyoK.”

“Here on Matlock we hang onto it by

the skin of our teeth”

“Tym, na Memnoyi, mu eucumo Ha

60J10CUHUYL "

"You're nothing to write home

about/”

“Ta na mebde Hasimb 2n1AHYMU

cmpawno!”

“The Clearys all had a sweet tooth. ”

“y poouni Knipi maxu nonroaanu

s

CcoNooKe.’

“The shock of having to pull herself up

in the midst of a spontaneous

reaction...”’

“Haubinowe oc Oonro  3aedasalda

HeoOXIOHIiCmb nepepueamu camy ceoe

)

nocepeo CNOHMAaHHOI pearkyii,’

“Two against one. Should be a piece of

b

cake, ” he says.”’

“/lea npomu oounoco. Ilepesaza na

b

Hawomy oouyi, — mosus [lima.’
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“The crowd draws in a collective

“Hamoen 3aeémep. 3anana mepmea

breath and then you can hear a pin | muwa.”
drop, ...”
“..this IS the Capitol’s way of| “Kanimoniu yxompe nazadye nam, wo

reminding us how totally we are at

their mercy.”

8CI MU U] MIIbKU 3 MUI0CHI

cmonuui.”

“Attendance 1S mandatory unless you

are on death’s door.”

“Ilpucymuicms 00086’°a3k08a, xiba wo

eu npu cmepmi.”’

“I suck on a few mint leaves and tell

myself to get over it.”

13 b
A sakunyna 0o poma  KilbKa

JAUCMOYKIE6 M sasmu 1 Hakazala cooi

b

He2anHo npununumu.’

Example

Translation

"costan arm and a leg"

"Oyarce dopozo kowmysamu"

“cry over spilt milk”

“nepetimamucs uepe3 OpioHuyi”

“couch potato”

“nedap, manopyxauea aoouna’’

“egg head”

“epyoum, inmenicenm”

“a piece of cake”

)

“ax 0ea Ha osa’

“the apple of one's eye”

“sinuys oxa’”

“as poor as a church mouse”

“Oionut, 5K yepkosua muwia’”’

“black sheep”

“6ina eopona”

“little bird told me”

“copoka na xeocmi npunecia’”

“to eat like a horse”

“Oymu 20100HUM 5IK 808K~

“a dark horse”

“memna xonauxa’”

“once in a blue moon”

“Oyaice pioko”

“run out of time”

“euuepnysamucs’”

“hold your horses”

“npumpumar kouneu”’

“for arainy day”

“na wopnuil oenv”’

“Augean stables”

“Aegciesi konrowni”’
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“an Achilles heel”

“Axinecosea n’asma’”’

“to cut the Gordian knot”

“pospybamu ['opdiie eyzon”

“a Pandora’s box”

“cxpunvka Ilanoopu ™

“the sword of Damocles”

“Ilamoknie meu”

“an eye for an eye”

“oxo 3a oxko”

“a wolf in sheep’s clothing”

“6o6K y oseuiu wKipi”’

“a drop in the ocean”

“kpanns 6 mopi”

“by the skin of one’s teeth”

“3pobumu wocw nedse-neoge”

“leopard cannot change its spots ”

“eopbamoco mozuna eunpasums”’

“to rain cats and dogs ”

“numu sk i3 iopa”

“a fifth wheel”

“n’ame koneco 6 ynpsocyi”

“to give someone a cold shoulder”

“nenpusizne cmaenenHsa’”

“to bark up the wrong tree”

“eubpamu HenpasuIbHUU WX’

“to carry coals to Newcastle”

“nepenueamu 3 nycmozo 6 nopoxcHe”’

“all roads lead to Rome”’

“yci dopoeu sedym 0o Pumy”

“Rome wasn’t built in a day”

“Pum He oopa3sy 6yoysascs”

“a Roman Holiday”

“orcopcmia 3abasa’”

“bull in a China shop”

“kpueopyxuu”’

“Queen Anne Is dead!”

)

“sacmapina Hosuna’

“Jack of all trades”

“3a 6ce bepemuvcs, HiWo He oacmuvcs”

“to take French leave”

“nimu no-awnenivucoku”’

“when Queen Anne was alive”

L3 »
3a yaps [ opoxa

“a Dutch uncle”

“cysoputi HacmasHux”’

“nest egg”’

“sanauxa’”

“cash cow”

“Oilinas koposa”

“a bed of roses”

“necke orcumma’”’

“a baker’s dozen”

“yopmosa owoicuna’”

“no pain, no gain”’

“wob pubky 3’icmu, mpeba y 600y

aizmu’”’
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“go with the times”

“umu 6 no2y 3 uacom”

“shoot the breeze”

“mouumu nacu’”

“divide and rule”

“po30dinaii i onooapou”

“to call a spade to spade”

“nazueamu peui ceoimu imenamu’”’

“Break the ice”

“posmonumu 1io”’

“as right as rain”

“y nognomy nopsoxy”’

“gravy train”

“neexi epowi”

“red tape”

“Oropoxpamuuna macanuna”

“under a cloud”

“nio nioozpor”’

“in a fog”

b

“poszeybnenuti’

“at the crack of dawn”

“parno epanyi”

“around the clock”

“uinoooboso”

“snowball effect” “nodii’  Hawaposyromscsi 00Ha  Ha
oony”

[ ’» (%3 . »

‘perfect storm 30ie HeCNpUAMIUBUX 0OCTNABUH

“finger-pointing” “nepexnadanmnsn eunu’”’

“in the nick of time”

)

“6 ocmanHil Mmomenm’
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